L p%,?»; 4 ¢ A
D.P.x D.:P.x POPPENSPE(E) MUSEUMKRUIMELKRANTKRABBEL P D.P

‘Newsletter and Scribblings No. 129d

i MI! il i

””"" 7

I g

We raise our glasses. Wine farmers have produdégevthe with
passion and skill, just as puppeteers handle plugipets with
heart and soul. The fruity bouquet of this winefeety

We raise our glasses. Wine farmers have produdégevihe with
passion and skill, just as puppeteers handle pigipets with
heart and soul. The fruity bouquet of this winefe@ety

accompanies a dinner, tastes excellent with meat accompanies a dinner, tastes excellent with meat
dishes or a selection of cheeses, but can also dishes or a selection of cheeses, but can also
be consumed if you just fancy a good be consumed if you just fancy a good

glass of wine. glass of wine.

Just as the old-Dutch puppetry characters Jan séaeand Katrijn This wine is provocative and stylish, just as thie@utch puppetry
(Punch and Judy in England) this wine has a stiingla characters Jan Klaassen and his wife Katrijn
and lively nature. (Punch and Judy in England).
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Cheers: two wine labels

Another exciting activity from th@oppenspe(e)lmuseum (Puppetry MuseumY-olk puppet theatre uses several farcical figures who enjoy a tastsln@though their
names do not suggest this. Some of them prefelcahdaic drink and occasionally have one too mare DutchJan Klaassen (Mr Punch), has a large, red nose.
The colour of his nose means that he is fond aba.cHis wifeKatrijn (Judy)reproaches him with spending too much time atnhe dan, in turn, claims that
she also smells of booze. They are constantly glliag but always make up again. The thand puppets on the labels were derived from the French
Polichinelle who, in turn, is depicted on the book cover of Geignol des Champs-Elysées’ (1889). Polichinedie be recognised by his large
hat, nose, chin, belly and hunchback. We havewssd the illustration for the small charactersun museum logo, which was
designed by Ad Swier, among others, in 1984.

Would you like to discover more about folk and nsaieam puppet theatre and about food and drinkippet theatre? Make a journey through the wondnaukl of
puppet theatre on our Dutch-language wehsiter.poppenspel museum.nl/onderwijs. You will find information about the museum, exhibits and the international
collections of puppets, prints and books in seMarsjuages omww.poppenspel museumbibliotheek.nl, www.geheugenvannederland.nl/poppenspel 2
andwww.poppenspelmuseum.nl. The Dutch-languag@BC of Puppetry gives explanations for a wide range of puppetry
and theatre techniques, characters, and people.

Cut out the twdabels and stick them on wine bottles: the green onebeansed for white and the other for red wine. Teaticept and realisation:
Otto van der Mieden © (2008). Have fun putting gEnogether and enjoy your wine. Applause and st toayour good health!

Doepak presents some unusual theatre forms, fanbehe confines of our own fantasy! Doepak is eecful, educational and colourful Du-languag newsletter packed with background information alfoli anc
mainstream puppet theatre. In this newsletter aridings you can also read about all kinds ofvités in the Puppetry Museum such as which exitibs are on show, whether new books vieseed, and how t
website is developing. The Dutch verbs of ‘doer)(dnd ‘pakken’ (take) are hidden in the name efloepak newsletter. This name was composed fat gson, because you are supposed to ‘do’ anel takgs
yourself. The name ‘oepak’ is also the phonetic transcription in Duttithe Czech word dupék. A dupék is a rod marionatie trick puppet. Where the dupak swings his asde as he twirls around, Doef
embraces the international world of puppetry atated arts with its hints and tips, questions amshrs, illustrations and DIY activities. In Slaien and Hungarian puppet theatre the dupak isg¢&aprika Jancsi.
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